3HAYCHHE C PEaIbHBIM HMJIM BBIMBIIIJICHHBIM O0BEKTOM. B pamkax moarpyrmimbl
«pu(MOBaHHBIN CIICH Ha3BaHUsS YacTeHl Tena cBsA3aHbl co cienyromumu JICT:

1. JICT mocynsr: arris ot Aristotle, pudmyromeecs ¢ bottle and glass.
Plates of meat (cTymun).

2. JICT" na3Banuii parionoB Jlonmona: Hampstead heath — 3yos1, newing-
tons — »KUBOT.

3. JICT texunuku: Chevy chase — muro.

4. JICT xanenmapsi: April — sroauirs.

5. JICT mpousBoactsa: Chalk farm — pyka

6. JICT" my3sikansHOTO 00BetMHEHHS: German Bands — pyku.

Meradopruueckre ¥ METOHUMHUYCCKUE 3HAUCHHS MPOAHATU3UPOBAHHBIX
IPUMEPOB HOCAT OKKAa3MOHAIBHBIN Xxapaktep. Metadopusamnus BBICTYIIaeT
37IeCh KaK CI0Cco0 KOAMPOBAHMS, OJTHAKO aJPECAHT HE BCET/a JOCTHTaeT )Kejac-
MOU IIeJIA 3aKOJMPOBATh COOOIICHHE, TaK KaK B HEKOTOPBIX CIy4Yasx ajpecar
CIIOCOOEH JIEKOTUPOBATh MeTapopy.

PPASEOJJOI'MYECKUE XAPAKTEPUCTHKH OBO3HAYEHUI
JANKUX ) KNBOTHbBIX B AHI'VIMUCKOM A3BIKE

B. Xaiipysiuna
4 xypc, gunonocuneckuti paxyromem
Hayunsiit pykoBoautens — gou. M.B. bongapenko

®dpazeosoruueckue eIMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE )KUBOTHBIX, SBISIOTCS OJ1-
HOM M3 CaMbIX MHOTOYHCIIEHHBIX U BHYTPEHHE Pa3HO0Opa3HbIX Tpynn ¢pazeo-
joruyeckoro ¢onaa. 300HUMbI (0003HAUYCHHS IOMAITHUX U JUKUX MPEACTaBU-
Tenel payHbl) B KaueCTBE KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIoTu3Ma SBISIOTCS HOCUTEISIMHU
OTIPEJICIICHHBIX, MOJIOKUTEIBHBIX JTU00 OTPUIIATEIbHBIX, XapAKTEPUCTHK.

BecbMa HHTEpPECHO pacCMOTPETh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE TTAPAMETPhI
OFE B npenenax KaxkI0u JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOW KaTteropuu. Kak yTeepxuan
B.B.BuHorpanoB, Bce OAHOBEPIIUHHBIC U JBYBEPITUHHBIE (hPa3e0JOTU3MBI SIB-
JSI0TCS (ppa3eosioruuecKuMu equHCTBAMU. Paccmotpum Tpu kareropuu dpa-
3€0JIOTM3MOB: CyOCTAHTUBHbIE, ATbEKTUBHbIE U IJIAT0JIbHbIE.

CyocmanmugHbsle

OoHosepuiutHbie

Cock-and-bull story — nenmpaBaonoaooHas ucropusi.

Nnroma HE COOTHOCUTCS C peaJIbHBIM MTPOTOTUIIOM U CBOOOJIHOTO CJIOBO-
COYETAHMS TAKOTO HE CYIIECTBYET. B TaHHOM ciiydyae uMeeT MeCTO reHepanu3a-
U5, KOTOpasi HOCUT dTUMOJIOTUYECKUN XapaKTep W MPEICTaBIsIeT COO0N eanH-
CTBEHHBIN MHCTPYMEHT JUIsl co3faHus (paszeonoru3Mma. BepmmHoi B JaHHOU
uaroMe siBisieTcst coderanue “cock-and-bull”, ona mepeocMbicuBaeTCs U SIBIIS-
ercst AetepMUHAHTOM. CiioBo “‘StOry” e mpencraer B MPSIMOM 3HAYEHHUH U SB-
JSI€TCS IETEPMUHATOM.
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Jleyeepuiunnvie

A snake in the grass — ueiioBek, KOTOPOMY HEJIb3sI IOBEPATh.

B nannom ¢pazeosoruzme ABe BEPILIMHBI, KaKIas U3 KOTOPBIX 00pa3oBa-
Ha rpu nomoinu Metadopel. CiaoBo “grass” umMeer 3HaAUCHHUE «KU3HEHHBIE 00-
CTOSITENIbCTBA» - 3]IeCh HaOmomaeTrcss Metadopa 1mo cxoAcTBy coctosiHus. [lox
ciioBoM “snake” mojapasymeBaeTcs YeEJIOBEK, OT KOTOPOTO MOXKET HCXOIUThH
OIMacHOCTh (MeTadopa Mo CXOJCTBY MoBeAeHus ). Mnnoma cozmaeTcst mocpeacT-
BoM MeTadopuzanuu BepiunH. OF 6azupyercs s Ha OCHOBE CBOOOIHOTO CIOBO-
couetanus. CTOUT TakKe OTMETUTH OTPUIIATEITHFHYI0 KOHHOTAITHIO UHOMBI.

Hnmeepanvhvie

A white elephant - uro-To goporoe, HO OGecrone3HOE.

JlanHast ©AKOMa MOCTPOEHA Ha OCHOBE CBOOOIHOTO, PEaIbHOTO CIIOBOCO-
YeTaHUs] U1 UMEET OTPHUIATEIbHOE 3HAUCHHUE.

AdvexkmugHbvle

Oonosepiuunmbie

Blind as a bat — cien kak kpor.

®pazeosioru3M UMeEeT peasibHbI MPOTOTHI, TaK KaK OHU 0a3upyroTCs Ha
CBOOOJTHOM cioBocodeTaHuu. Mauoma co3naércst 3a cuer meTtadopusaiuu o1-
HOW BepmuHbI (MeTadopa 1Mo cxoJcTBY nopeaeHust). “Blind”— B mpsimoMm 3Haue-
Huu. “Bat” — B 3HaueHUU «HE3psAUui», «ciaenoi». CyllecTBUTEIbHOE Tepeoc-
MBICJISICTCSI B OTHOIIICHUH KAaueCTB, MPUCYIIUX 4YeIOBeKy. mnoma umeeT oTpu-
LATEIbHYIO OKPACKY.

Jleyeepuiunnvie

Dead as a dodo — 6e3XM3HEHHBIH, TYTOH.

B nanno#l upnome HaOIIOMAIOTCS JIBE BEPIIMHBI, 00pa30BaHHBIC B TPO-
necce Meradopusanuu (Meradopa Mo cxoAcTBy moBeacHus): “dodo” — uyemoBek
(Tak KaK MHAWBUJ CPAaBHUBAETCS C MITUIIEH, TO 3TO YXKe puaaeT (Hhpa3eoaorusmy
JIOTIOJTHUTEbHBIA KOHHOTATUBHBIA OTTEHOK — «TYMOWN», «TIymbliy), “dead” —
Hejanekuil. PeanbHOro mpoTtoTuma 3Toro ¢ppa3eosioru3Ma He CyliecTByeT. 3Ha-
YEHUE UANOMBI OTPUIIATEIHHOE.

Humezpanvhole

Like a fish out of water — uyBcTBOBaThH CE0s1 OUCHH HEKOM(POPTHO B OII-
peneneHHor cutyanuu (Kak peida Ha cyiie). MoXeT CylecTBOBaTh KakK OT/eIb-
HOE peajibHOe cllIoBocoueTanue. Minmoma umeeT oTpuiaTeabHoe 3HaUCHHE.

I'nazonvnole

OonosepuiunHbvie

To cry wolf — mogHUMAaTh JTOKHYIO TPEBOTY.

®pazeonoru3sm He Oa3MpPyeTCs HAa peaJbHOM CJOoBOcodeTaHwH. Mamoma
co3maeTcs 3a cueT meTtadopuszauu BepmuHbl “wolf” — kpuyaTh 0 TOM, 4TO He-
MOJAJNIEKy «BOJK», ONMACHOCTh (AeTepMuHanT). “To cry” — B CBOEM MPSIMOM 3Ha-
yeHuu (nerepmuHat). Metadopa 371€Ch HOCUT ITUMOJIOTHUECKHI XapakTep H
SBJIIETCSI CPEACTBOM co3fanus ¢paseonoruzma. Habmomaercss oTpuriatensHoe
3HAYEHUE.
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leyxeepuiunnvle

To smell a rat — mo4yBcTBOBaTh YTO-TO HENAIHOE, JOTABIBATHCS, IMO-
J03peBaTh, UysTh, IJIe COOAaKa 3aphiTa.

JIBe BepIIrHBI 00pa30BaHbI ¢ MOMOIIbI0 MeTadopsl. Yacte“smell” o3na-
YaeT «IOYyBCTBOBATH», U 00Pa30BaHO C MOMOIILI0 MeTadopsl MO CXOACTBY 00-
paza nmerictBus. “A rat” — 10b, 9TO-TO MOJO3pUTENIbHOE (MeTadopa Mo CXOCT-
By KadecTBa). J[pyrumu cioBaMu, UAMOMA CO3/1a€TCs MOCPEACTBOM MeTadopH-
3aruu BepinH. OHaKo OHAa HE 0a3upyeTcs Ha CBOOOJHOM CIIOBOCOYETAHUU
(mpotoTuna ee HEeT). Ppa3eoqOru3M UMEET OTPULIATEIBHYIO OKPACKY 3HaYEHUSI.

Hnmeepanvhvie

To make a monkey out of someone - BBICTaBUTH KOTO-TO TypaKOM.

JlanHasi uauomMa He MOXKET CYIIECTBOBATh KaK peabHOE CIIOBOCOYETAHUE.
HmeeT oTpuLiaTeIbHOE 3HAYEHUE.

Ntak, ®FE ¢ KOMIOHEHTOM «JIUKHE KUBOTHBIC» MPHU 3aMETHOM CTPYKTYP-
HOM pa3HOOOpa3uu B IEJIOM OOHAPYXUBAIOT TEHJICHIUIO K MeTadopu3allui,
pexe METOHMMU3aluu BepiinH, 6o OF B nemom.

CEMAHTUKA OBO3HAYEHUA ITPOMBIIHIVIEHHOI'O
UHCTPYMEHTAPHUSA B AHIJIMMCKOM S3BIKE

A. Konaparok
3 kypc, gunonocuveckuil paxyromem
Hayunsbiit pykoBoautens — gou. M.B. bongapenko

Bce npuBbIKIIM BUACTH JIGKCUKOJIOTHIO KaK CyTry00 TYMaHUTApHYIO HayKY,
OJIHaKO MOs paboTa 3aTparuBacT MHAYCTPHAIBHYIO TEMY, @ UMEHHO CEMaHTHUYe-
CKO€ pa3BUTUE UMEHOBAHUM MPOMBILIJIEHHBIX HHCTPYMEHTOB. B X0o1€e uccieno-
BaHUsI OBLITU BBIJICJICHBI Pa3IndHbIe BUABI MeTadop B CIOBOOOpAa30BaHUU, METO-
HUMMS, CUHEK/I0Xa, KOHBEPCHUSI MO TUIY «IJ1aroj-CylleCTBUTEIbHOE», TeHepa-
Ju3anys, ClieluaIn3alusi U IePeOCMbICIICHHE KOMIIOHEHTOB.

Bri6opka cioB OblIa paszieneHa Ha IsTh TPYI B 3aBUCUMOCTH OT Cepbl
MIPUMEHEHUSI HHCTPYMEHTOB: CEJIbCKOXO03SUCTBEHHBIE U CaJI0BbIE HHCTPYMEHTHI,
WHCTPYMEHTBI TSKEJIOM MPOMBIIIJICHHOCTH, OBITOBBIE WHCTPYMEHTHI, CTPOU-
TEJLCTBO U PA3JIMYHbIC PEMECIICHHBIC, T.€. Y3KONPO(PHIbHBIE HHCTPYMEHTHI.

Kpome Toro, ormedeHo, 4To, Kak MPaBUIIO, JIEKCUYECKUE €IUHUITBI OHO-
3HAYHbI, OJTHAKO CPEJAM HUX BCTPEUAIOTCS U MHOTO3HAYHBIC, HO OHU HEMHOIO-
qyucieHHbl. B BbIOOpKE TOMUHHUPYIOT CJIOBa-OMHOMBI, KOTOPhIE KaK pa3 W SIBJIS-
I0TCSI OJJHO3HAYHBIMU, OJHO3HAYHBIE CJIOBA, HA0OOPOT, BKIIOYAIOT B ceOs He-
CKOJIBKO CMBICJIOB.

Hanpumep, watering can — neiika, oJHO3HaYHBI OMHOM. JleTepMHuHAT Wa-
tering ot cymr. water, KoTopoe CyImecTBOBAJIO €IlIe B CTAPOAHIIIMICKOM Weeter,
o0o3HaUaeT JeHCTBUE CYObEKTa — TMOJIMBaHWE. DTHUMOJOTHYECKYIO IIETOYKY
MOKHO TIPEJICTABUTH CJIEIYIONTUM 00pa3oM: cyIl. WaEler mepemio mo KOHBep-
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